
SZEMLE 

Curt Fleischhack—Ernst Rückert—Günt­
her Reichardt : Grundriss der Bibliographie. 
Mitwirkung von Gottfried GÜNTHER, Wer­
ner Dux. Leipzig, 1957, Harrassowitz. VIII, 
263. 1. (Lehrbücher für den Nachwuchs an 
wissenschaftlichen Bibliotheken 2.) 

Tankönyvszerű összefoglalás a biblio­
gráfiai tudnivalókról — értve ezen a bib­
liográfia elméletét, módszereit, történetét, 
de a legfontosabb forrásait is — ritka jelen­
ség, ami meglepő, noha a bibliográfia az 
egyetemeken folyó könyvtáros képzés 
egyik alapvető tárgya. MALCLÈS Cours de 
bibliographie-ja mellett ez a gondosan szer­
kesztett alapvetés is igen alkalmas arra, 
hogy az olvasó az egyetemen megkövetelt 
szaktudást önálló tanulmányozás alapján 
is elérje. Nem akarunk most és itt a két 
tankönyv összehasonlító elemzésébe bo­
csátkozni, csak futtában említünk meg 
annyit, hogy MALCLÈS oktató módszere mel­
lett szól az, hogy a gyakorlatra is gondol, 
s az egyes fejezetek végére kérdéseket (néha 
kérdéseket és feleleteket) is illesztett, je­
lezve ezzel azt, hogy a bibliográfia oktatá­
sának nem is az a legnagyobb problémája, 
hogy a hallgató emlékezőtehetségét teszi 
próbára, hanem a bibliográfiák felhaszná­
lásának módja, tehát a gyakorlat. 

A nemzetközi bibliográfia forrásainak 
vannak kitűnő összefoglalásai, a bibliográ­
fiák bibliográfiái (másodfokú bibliográ­
fiák), köztük a modern tájékoztató appa­
rátusnak két olyan hatalmas alkotása, 
mint a BESTERMANé és MALCLÈS Sources 
du travail bibliographique-^. De a bib­
liográfia elméletét, módszereit, a tudo­
mányokkal és a tudományos munkával 
való kapcsolatait elemző hasonló rangú 
standard mű még késik. (A bibliográfia 
történetét is csak rövid és kissé egyoldalúan 
nemzeti érdeklődésű összefoglalásban kap­
tuk meg eddig Georg ScHNEiDERtől és 
MALCLÈstôl.) A fogalmakat tisztázó elmé­
let s a maggyorsított bibliográfiának, a 
dokumentációnak a problémái eddig ki­
zárólag a másodfokú bibliográfiák beveze­

téseiben, az egyes fejezeteket megnyitó» 
igen kurta elmefuttatásokban jelentkez­
tek. E munkák súlypontja a bibliográfiák 
felvonultatása, fő céljuk a bibliográfiák 
tömkelegében való kalauzolás — kiin­
dulva abból, hogy a világ bibliográfiái 
feletti áttekintést adó másodfokú bibliográ­
fia kulcs a világ tudományosságához. 
Ez ma már nem elég. A tudományos tájé­
koztatás problémái nem oldhatók meg egy­
szerű könyvismerettel, jelen esetben a 
bibliográfiák ismeretével. Egy tankönyv­
től várni e hiány pótlását : a bibliográfiá­
val, mint tudománnyal szemben támasz­
tot t igény feladása volna. 

A Grundriss, amelyről most szólunk,, 
lényegében szintén másodfokú bibliográ­
fia — egybefoglalva az általános (nemzeti 
és nemzetközi) és szakbibliográfiákat — 
körültekintéssel és gondos válogatással 
csak annyit szorít bele az egyes bibliográ­
fiai műfajokból és szakbibliográfiákból,, 
segédkönyvekből, amennyit a hallgató em­
lékezőtehetsége elbír. Ezt a címmennyi­
séget a szerkesztők kövér betűkkel szedet­
ték, de mert ez szükségszerűen kevesebb 
az elég-nél, a tudományos igény követel­
ményének eleget téve, kurzívval szedették 
az ítéletük szerint kevésbé fontos bibliog­
ráfiák címeit. 

Minden címük annotált, tömören 
összefoglalva hol 10—12 sorban, hol csak 
egy sorban a leglényegesebb elemző ada­
tokat. A fejezeteket a Grundrissben is 
rövid, általános tájékoztatások vezetik be. 

A bibliográfiákról szóló általános tudni­
valókat : a fogalom magyarázatát, a bib­
liográfia anyagát, terminológiáját, elneve­
zéseit, hasznát, helyét a tudományok kö­
zött, a bibliográfiákat készítő szervezetek 
munkáját, a bibliográfia formáit és mű­
fajait, elrendezésük módszereit, szerkesz­
tésüket, a dokumentáció jellemzését egy 
gondosan felépített tömör bevezetés tár­
gyalja. A bibliográfia német kitekintésű 
rövid története, ha sokkal marad is adó­
sunk, arányosan illeszkedik bele az ált a-
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lános tudnivaló keretébe. Német olvasók, 
hallgatók részére készült tankönyvben 
nem meglepő, hogy a címanyag nagyobb 
részben német ; francia vagy angol tan­
könyvben bizonyára hasonló arányt talál­
nánk. Hogy a magyar nemzeti bibliográfia 
forrásainak felsorolása is hiányosabb a 
kelleténél — noha BESTERMAN után okunk 
van ezen csodálkozni—, abban valószínű­
leg része van annak, hogy kapcsolataink 
a baráti országokkal sem épültek ki ki­
elégítő módon. KŐHALMI BÉLA 

E. C. Pirani : Manuale del bibliote cario 
2. riv., ampl. ed. Modena, 1955. 223 1. 

A milánói Biblioteca Nazionale Brai-
dense igazgatónőjének kézikönyve a köz­
művelődési és iskolai könyvtárosi tan­
folyamok résztvevői számára készült, és 
csak a legfontosabb elméleti és gyakorlati 
ismeretek tárgyalására szorítkozik, négy 
részre tagolva az anyagot. Az első rész, 
könyvtörténet címmel, a kézirattant, a 
könyv- és nyomdászat történetet, az ős­
nyomtatvány- és kötésismeretet tartal­
mazza. A nyomdászat technikai alapisme­
reteivel az első rész után, függelékben fog­
lalkozik a szerző, de nem tér ki a sokszo­
rosítás könyvtárban használatos fajtáira. 
A második rész a könyvtártörténetbe ad 
bevezetést, azután az olasz könyvtárügy 
történeti fejlődését, mai helyzetét és szer­
vezetét, a nemzeti, állami, városi, községi 
és népkönyvtárak sajátos, nemegyszer — 
mint az állami és egyetemi könyvtárak 
esetében — összefonódó hálózatát ismer­
teti. Tekintve a kézikönyv rendeltetését, 
ebben a részben hasznos lett volna az 
egyetemi könyvtárak puszta felsorolásán 
túl vázlatosan foglalkozni szervezetük­
kel is. Ugyanitt nem derül ki az a különb­
ség, amely a két, kötelespéldány joggal 
rendelkező központi nemzeti könyvtár 
(Róma és Firenze) és az öt nemzeti könyv­
tár (a milánói Brera, a velencei Marciana, 
a nápolyi III . Viktor Emánuel könyvtár, 
a torinói és palermói egyetemi könyvtár) 
funkciója között fennáll. Ezek a nemzeti 
könyvtárak ugyanis tájkönyvtári felada­
tokat látnak el. 

A gyakorlati könyvtártannal a harma­
dik rész foglalkozik, viszonylag igen rövid 
terjedelemben. A nyilvános könyvtárak 
szervezeti, pénzügyi és olvasószolgálati 
kérdései után a feldolgozó munka egyes 
fázisait tárgyalja a szerző. A katalógusok 
fajtái közül csupán három kerül behatóbb 
ismertetésre, a szerzői, a tárgyi és aÜEWEY-
féle osztályozáson alapuló szakkatalógus. 
Kül mkitalógusokról és a moiem. kataló­
gusoki ól (pl. a többdimenziósról) a könyv 

éppen úgy nem tájékoztat, mint a külön-
gyűjtemények kérdéseiről. Végül az utolsó 
részben a beszerzés szempontjaival és a 
bibliográfiákkal, valamint a tájékoztatás 
kézikönyveivel foglalkozik PIRANI, és 
szakok szerint felsorolja a legfontosabb 
munkákat. A kötet végén rövid DEWEY-
féle táblázat is helyet kapott. 

PIRANI kézikönyve az említett hiányos­
ságoktól eltekintve, használható beveze-
tást nyújt a kezdő könyvtárosok számára. 
Érdemi megjegyzést csak a történeti rész 
és a gyakorlati könyvtártan arányával 
kapcsolatban teszünk. Az előbbit, amely a 
kötetnek több mint egyharmada, és java­
részt az olasz vonatkozásokat említi, 
rövidebbre kellett volna fogni, a gyakorlati 
könyvtártan javára. Az önálló továbbkép­
zés szempontjából viszont helyes elgon­
dolás volt, hogy az egyes fejezetek 'itán 
bibliográfiát talál az érdeklődő. Említsük 
még meg, mint jellemző vonást, hogy szer­
zőnk több ízben is nyomatékkal szól a 
könyvtárak közművelődési és társadalmi 
funkciójáról. HERNÁD Y FERENC 

Friedrich Adolf Ebért : Die Bildung des 
Bibliothekars. Leipzig, Steinacker u. Wag­
ner 1820. Fakszimile kiad. Leipzig, 1958, 
Harrassowitz, 

Horst KUNZE, aki az új kiadás gondo­
zását vállalta, elmondja utószavában,, 
hogy a könyv 1820-i, 2. kiadását használta 
fel, mert ez teljesebben és tisztábban adja 
EBÉRT könyvtárosi nézeteit és fejtegeté­
seit. Fr. A. EBÉRT (1791 — 1834) több német 
könyvtárban dolgozott : Lipcsében, Drez­
dában, Wolfenbüttelben és újból Drezdá­
ban. Érdekes képet ad a kb. 150 év előtti 
könyvtári viszonyokról és különösen a 
könyvtáros képzésről. Mai felfogásunkhoz 
képest igen nagy igényei vannak. Szerinte 
a könyvtárosnak a görög és latin nyelven 
kívül 4—5 nyugati nyelvet is kell tudnia 
de hasznos számára valamely keleti (héber, 
perzsa, török) nyelv ismerete is. Kézírása 
szép, olvasható és gyors legyen. A beszer­
zett könyveket tartalmilag is ismernie kell. 
Fontos még az ősnyomtatványok, fa- és 
rézmetszetek, papír-vízjelek, betűtípusok 
alapos ismerete. Behatóan kell tanulmá­
nyoznia a külföldi és belföldi katalóguso­
kat, a régieket és újakat egyaránt. Hasznos 
még, ha a könyvkötóshez, a könyvkötés 
történetéhez is ért, és jó, ha az asztalos­
mesterségben sem teljesen járatlan. így 
nem kell minden csekélységgel szakiparos­
hoz fordulnia. 

Szóváteszi, hogy a különböző könyv­
táraknak különböző elhelyezési rendszerük 
van. Előnyösnek tartaná, ha az Összes 



244 Szemle 

könyvtárak egységes rendszer szerint osz­
tanák be és helyeznék el a szekrényekben 
a könyveket, éspedig tartalmuk és nem 
formájuk szerint. Igen fontos dolog a sze­
mében a raktárrendezés, mert az elméleti 
tudást csak a gyakorlattal lehet megfele­
lően kiegészíteni. Feltűnő, hogy az írásban 
lefektetett tervkészítést milyen fontosnak 
tartja, és ugyancsak írásban kívánja le­
fektetni az elvégzett munkát. Általában 
mindent írásban kíván rögzíteni, hogy az 
esetleges utódoknak ezzel is megkönnyítse 
a munka átvételét. Ebben az időben ter­
mészetesen egy könyvtárat általában egyet­
len ember kezel. 

A könyvtáros úgy el van foglalva állan­
dó és sokfelé ágazó munkájával, hogy ön­
álló tudományos kutatásra már nincs ideje. 
Tehát le kell mondania a hírnévről. A szür­
ke, sok munkában felőrlődő, lelkiismeretes 
könyvtáros munkáját hivatásnak fogja fel. 

SCHEIBEB MÁRIA 

Jean BIeton : Local et mobilier des 
bibliothèques publiques. Paris, 1958, Direc­
tion des Bibliothèques de France. 150, 2 1. 
4 t. (Instructions sommaires pour l'orga­
nisation et le fonctionnement des biblio­
thèques publiques. IV.) 

Jean Bi/ETONnak a könyvtárak épüle­
tét és berendezésüket tárgyaló könyve a 
Franciaországi Könyvtárak Igazgatóságá­
nak Általános útmutatás nyilvános könyv­
tárak szervezéséhez és működéséhez című ki­
adványsorozatában jelent meg mint annak 
immár negyedik kötete. (A megelőzők a 
katalogizálásról, a könyvek és dokumentu­
mok kezeléséről, a könyvek és dokumentu­
mok megőrzéséről szóltak.) A szerényen 
fogalmazott cím mögött lassan egy több 
részre tagolt, igen alapos és részletes 
könyvtártudományi kézikönyv bontako­
zik ki, alapját a párizsi könyvtári igazgató­
ság technikai osztályán több mint tíz éve 
folyó anyaggyűjtés képezi, amely a francia 
és a nemzetközi irodalmat gyűjtötte össze 
a lehető legnagyobb teljességben. Ugyan­
akkor ma már arra a gazdag tapasztalatra 
is támaszkodnak ezek a kis kézikönyvek, 
amelyet az igazgatóság vezetésével és 
támogatásával szervezett, sőt sok esetben 
újonnan alapított nyilvános könyvtárak 
sora szolgáltatott. 

Ennek a tervszerűen gyűjtött elméleti 
és tapasztalati anyagnak egyik legértéke­
sebb részét éppen a könyvtárépítkezés 
terén elért eredmények jelentik. Julien 
CAIN, a párizsi nemzeti könyvtár főigaz­
gatója — aki 12 év óta az egész francia 
könyvtárügyet irányító könyvtári igaz­
gatóságot is vezeti — a nemzeti könyvtár 

átalakításával kapcsolatban a harmincas 
években lefolyt nagyarányú építkezések 
folyamán valósította meg könyvtárosok 
és építészek között azt a könyvtártudo­
mányi irodalomban mindig hangoztatott 
együttműködést, amely egyedül lehet a 
minden funkcionális követelménynek meg­
felelő könyvtárépítkezés alapja. Julien 
CAIN és a könyvtári igazgatóság műszaki 
osztálya, amelynek élén ez idő szerint 
P. POINDRON áll, a könyvtárépítkezés körül 
szerzett tapasztalataikat röviddel a máso­
dik világháború előtt, a párizsi világkiállí­
táson mutat ták be első ízben. 

Gyakorlatiasság, az adatok pontossá­
ga és valami jól értelmezett óvatosság 
jellemzi ezt a kis kézikönyvet, amely 
utóbbi főleg abban nyilvánul, hogy csak 
mérsékelten veszi át a különösen tenge­
rentúl elterjedt építkezési újításokat, csak 
akkor, ha azok alkalmazhatóságáról bel­
földi tapasztalatok alapján is meggyőző­
dött, így megtartja és előadásában is kö­
veti a könyvtár épületének az üzemi szük­
ségletekből folyó hármas tagolását. Az álta­
lános bevezető rész után — a könyvtár el­
helyezése, telek, fekvés, fejlődési lehető­
ségek, technikai szükségletek — ezért elő­
ször a nyilvános helyiségek (olvasótermek, 
katalógus, kiállítási helyiségek stb.), majd 
a hivatali berendezések, végül a raktárak 
elhelyezési, építési, berendezési kérdéseit 
adja elő. Mindenhol pontos, az egyes 
könyvtártípusokhoz is alkalmazkodó mé­
reteket ad meg, minden egyes esetben 
szembeállítva a viszonylag költségesebb 
és kevésbé költséges megoldásokat. A szám­
adatok közül a legfontosabbakat függelék­
ben táblázatosan is összefoglalja, és ugyan­
csak függelékben közöl néhány, különböző 
rendeltetésű és méretű könyvtárépülethez 
alkalmazott típustervet. 

Külön fejezetben ad tanácsot egyes 
különleges, de (valószínűleg nemcsak 
Franciaországban) előtérben álló építkezési 
és berendezési problémákhoz : városi fiók­
könyvtárak, bibliobuszok, gyermekkönyv­
tárak, központi kölcsönkönyvtárak, végül 
nem könyvtári épületek adaptálása. Külö­
nösen az utóbbi fejezet tanulságos a mi 
számunkra is, hiszen eredetileg nem könyv­
tári rendeltetésű épületek átalakítása ná­
lunk is napirendren van.1 

A könyvet a leghasználhatóbb iroda­
lom rövid összeállítása és jól kezelhető 
tárgymutató zárja le. A kötet végén talál­
ható néhány (sajnos elég szűk marokkal 
mért) képes tábla érdekes tájékoztatást 
nyújt a legújabb francia közművelődési 

i Vö. Magy. Könyvszle. 1958. 4. 307 — 
325. 1. 
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könyvtárépítkezésekről. Egyszerűségük­
ben is monumentális, tetszetős, a követel­
ményekhez néha meglepő leleményesség­
gel alkalmazkodó megoldások jellemzik az 
újabb franciaországi könyvtárépítkezé­
seket. DEZSÉNYI BÉLA 

Hanns W. Eppelsheimer : Bibliographie 
der deutschen Literaturwissenschaft I. Bd. 
(1945—1953) Frankfurt a. M. 1957. 549 1. 
IL Bd. Bearbeitet von Clemens KÖTTEL-
WESCH. (1954 — 1956) Frankfurt a. M.-1958. 
405 1. 

A német irodalomtudomány már több 
mint két évtizede nélkülözi a diszciplína 
igényeit figyelembevevő bibliográfiát. 
A Jahresberichte über die wissenschaftlichen 
Erscheinungen der neueren deutschen Lite­
ratur füzeteinek megszűnése óta (1935) 
csak J. KÖRNEK Bibliographisches Hand-
buchja (1949) és KOCH Deutsches Literatur-
lexikonjaiiak. újabb kiadása (1949—58) 
nyújtott az egész német irodalmat felölelő, 
terjedelemhez szabott, erősen válogatott 
tájékoztatót az újonnan megjelent művek­
ről. 

EPPELSHEIMER és munkájának foly­
tatója, KÖTTELWESCH most a német kul­
túra alakulásában rendkívül érdekes és 
fontos szerepet vivő tizenegy év irodalmá­
ról tájékoztatja az érdeklődőket. Gyűjté­
sük nemcsak anyagában, hanem annak el­
rendezésében is új a Jahresberichte poziti­
vista irodalomszemléletéből fakadó mód­
szerrel szemben. A mai irodalomtudomány 
- állapítja meg EPPELSHEIMER — mássá 
vált, és így bibliográfiáját is másképp kell 
egybegyűjteni és csoportosítani. A két kötet 
messzemenően igyekszik figyelembe venni 
az irodalomtudomány számára nélkülöz­
hetetlenné vált és a modern szépirodalmat 
sokszor jelentősen inspiráló tudományo­
kat, a filozófia, lélektan, szociológia, teoló­
gia publikációit. A XX. század írói — gon­
doljunk Thomas és Heinrich MANNra, 
vagy a magyar BABITS Mihályra — az 
irodalomtudomány alakulásában is gyak­
ran döntően hallatják szavukat, szemé­
lyükben és tevékenységükben nemcsak 
szépírók, hanem stílusirányok apostolai, 
„iskolák" alapítói, ideológiai-politikai moz­
galmak agitátorai is. Egy új irodalom­
tudományi bibliográfiának tehát ilyen és 
hasonló eszmei áramlatok küzdelmét is 
regisztrálnia kell. 

A címek nagy mennyisége és a könnyű 
kezelhetőség követelménye természetesen 
korlátokat szabott az anyaggal szemben. 
Ez t a korlátozást azonban — éppen a 
fenti szempontok tudatában — nem lett 
volna szabad az NDK irodalmának nagyon 

erős válogatásában, sőt részben teljes igno-
rálásában érvényesíteni. Rendkívül saj­
nálatosnak tartjuk, hogy ilyen neves tudós 
politikai elfogultságát a tudomány rová­
sára is érvényesülni engedi. 

A szerzők besorolása nem betűrendi, 
hanem időrendi sorrendben történik. A fel­
használt folyóiratok, évkönyvek és gyűjte­
ményes kiadványok jegyzéke után az iro­
dalomelméleti és -történeti müvek gazdag, 
sok és jól megválasztott alfejezetre tagolt 
csoportja következik, amely a köteteknek 
több mint egyötödét foglalja el. A közép­
kor összefoglaló tárgyalása után századok 
szerint halad tovább, s így oldja meg a 
periodizáció kérdését. KÖRNER bibliográ­
fiájában még nem mert rátérni erre az 
általa is helyesnek felismert útra, és tovább 
hordozta a hagyományos, gyakran semmit­
mondó korszakolás (Bismarck kora, Vilmos 
kora) ballasztját. Külön fejezetet kap 
GOETHE, GOETHE kortársai és a romantika, 
bár az utóbbi kettő nagyrészt fedi egymást. 
Ami azonban a romantika esetében érvé­
nyesül, azt másutt néha hiányoljuk : nem 
találjuk meg együtt a stílusirányok köré 
csoportosuló írók neveit s a rájuk vonat­
kozó irodalmat. Megkönnyíti viszont a 
tájékozódást, hogy a korszakok elején 
egyes jelentős, az irodalomtudományt 
sokat foglakoztató írót (Th. MANN, GEOR­
GE, RILKE, KAFKA stb.) előre vesz. 

A kötetek végére csatolt név- és tárgy­
mutató főleg a második kötetben örvende­
tesen gazdag, szívesen vettük volna azon­
ban a szépírók és az irodalomtörténészek, 
értekezők neveinek tipográfiai megkülön­
böztetését. 

A munka módszerét és csoportosítását 
haszonnal tanulmányozhatnák bármely 
nemzet irodalomtudományi bibliográfiá­
jának felgyűjtői. VIZKELETY ANDRÁS 

Internationale Kinderbuch Ausstellung 
1956/1957. Veranstaltet von der Deutschen 
Staatsbibliothek in Verbindung mit der 
Pirckheimer-Gesellschaft. Katalog. Berlin, 
1957, Deutsche Staatsbibliothek. VII, 
164, 3 1. 

A gyermekirodalom kutatása mind 
pedagógiai, mind esztétikai vagy irodalom­
történeti szempontból új igény, mint aho­
gyan fiatal maga a modern értelemben vett 
gyermekirodalom is. Éppen ezért a tudo­
mányos könyvtárak hagyományos gyűj­
tési programjában a gyermekirodalom 
csak ri tkán kap helyet. Még a pedagógiai 
szakkönyvtárak sem tekintik mindig fel­
adatuknak a gyermekirodalom gyűjtését. 
A közművelődési könyvtárak pedig első­
sorban gyermekolvasóik mindennapi hasz-

7 Magyar Könyvszemle 
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nálatára vásárolják a gyermekkönyveket, 
nem tekintik feladatuknak ezek tudomá­
nyos célokra történő megőrzését. A kuta­
tás számára tehát a gyermekirodalom 
meglehetősen nehezen hozzáférhető. 
A Deutsche Staatsbibliothek, felismerve az 
igényt, létrehozta a Gyermek és Ifjúsági 
Könyvek Osztályát, beillesztve ezt régi, 
történelmi jogú gyűjteményei sorába. 
A gyűjtemény gyarapodására jellemző, 
hogy már 1957 decemberében, tehát egy 
évvel a megnyitás után, állománya mint­
egy 13 000 kötetet te t t ki. A könyvtár 
nem törekszik teljességre a gyűjtemény 
fejlesztésében. Célja, hogy lényeges hiá­
nyok nélkül gyűjtse össze a régi és új nem­
zetközi gyermekirodalom legfontosabb 
műveit, és a német gyermekirodalomnak 
minél teljesebb gyűjteményét hozza létre. 

Alig néhány héttel a megnyitás után, 
1956 decemberében méreteiben és tartal­
mában egyaránt jelentős gyermekkönyv­
kiállítással jelentkezett a gyűjtemény a 
nyilvánosság előtt. A kiállítás anyagának 
összeállításához és a kiállítás megrendezé­
séhez jelentős segítséget nyújtottak a né­
met gyermekkönyv-kiadók, magán gyűj­
tők, a Pirckheimer-Társaság, továbbá a 
Bréma város kultúrszenátora által össze­
gyűjtetett és a kiállítás céljára kölcsön­
adott modern nemzetközi gyermekkönyv­
gyűjtemény. 

A katalógus a brémai gyűjteménytől 
és néhány magántulajdonban levő külön 
megjelölt könyvtől eltekintve, a gyűjte­
mény kezdeti állapotát tükrözi. Kétség­
telen és szükségszerű hiányai ellenére máris 
néhány igen szép régi gyermekkönyvvel 
dicsekedhet, különösen a régi német 
gyermekirodalomból. (Pl. : Georg ROLLEN­
HAGEN : Froschmeuselerjének. 1595. évi 
magdeburgi kiadása. Joachim Heinrich 
CAMPE robinsonádjai és számos egyéb, 
Európa-szerte és Magyarországon is hosszú 
ideig nagy hatású ,,erkölcsnemesítő" mű­
vei, Christian Felix WEISSE : Der Kinder-
freund c. gyermekhetilapja, amely a Ma­
gyar Gyermekbarátnak (1843. Jan. —1344. 
dec.) volt példaképe. A különböző nemzetek 
klasszikus gyermekirodalmát főleg új ki­
adások képviselik. Meglehetősen hiányo­
san találhatók meg a gyűjteményben a mai 
nemzeti gyermekirodalmak is. Eltekintve 
azonban a hiányoktól, a katalógus mégis 
ízelítőt ad a régi és az új gyermekirodalom­
ból. Sok, Magyarországon eddig még nem 
ismert szép gyermekkönyv létéről értesül­
het belőle az érdeklődő. 

Szerkezetében a katalógus követi a 
kiállítás tagolását. Fejezetei a következők : 
I. A modern gyermekkönyv. A) A. brémai 
nemzetközi könyvgyűjtemény. B) Gyer­

mekkönyvek a világ minden tájáról. 
G) A Német Demokratikus Köztársaság 
gyermekkönyvkiadóinak könyvtermésé­
ből. II. Régi gyermekkönyvek. A) A modern 
gyermekkönyv úttörői. B) Régi és új ki­
adású halhatatlan gyermekkönyvek. C) Hí­
res és kedvelt gyermekönyvek első és egy­
korú kiadásai. Cím és névmutató zárja be 
a katalógust. Az I. fejezetben az országok 
szerinti természetes rendezési elvet meg­
töri a brémai gyűjtemény, amelyet mint 
vendéggyűjteményt, együtt kellett tar­
tani. Ez megnehezíti a nemzetközi kereszt­
metszet áttekintését. Jellemző képet ad 
a katalógus a Német Demokratikus Köz­
társaság gyermekkönyv-kiadásáról is. 
Érdekes a különböző nemzeti gyermek­
irodalmakról szóló fejezet is, bár többnyire 
kevés és nem is mindig a legjellemzőbbet 
nyújtja. A magyar gyermekirodalmat pl. 
összesen hat könyv képviseli (GARA Y János: 
Az obsitos, Bp. 1956. ; MÓRICZ Zsigmond : 
A nehéz kétgarasos. Bp. 1952. ; PESTI 
Gábor : Az aranytojás és más mesék. Bp. 
1952. ; TERSÁNSZKY J. Jenő : Misi Mókus 
kalandjai. Bp. 1955. ; két németre fordí­
tot t JÓKAI elbeszélés és NÉMETH Imre : 
őserdők mélyén c. könyvének német kiadá­
sa.) E művekért egyenként nem is kell szé­
gyenkeznünk. E hat könyv azonban még­
sem képviselheti az egész magyar gyermek­
irodalmat. Illetékes szerveknek elő kellene 
segíteni, hogy a magyar gyermekirodalom 
megfelelő helyet kapjon ebben a nemzet­
közinek induló gyűjteményben. 

A katalógus olvasása felveti még azt 
a gondolatot is, hogy vajon nem lehetne-e 
nálunk is létesíteni olyan, hasonlóképpen 
tudományos kutatás céljait szolgáló gyer­
mekkönyv-gyűjteményt, amely teljesség 
igényével gyűjti a magyar és válogatva 
a legjellemzőbb és legfontosabb külföldi 
gyermekirodalmat. RÁCZ ARANKA 

Ja. Sz. Roginszkij : Russzkaja profszo 
jusznaja periodicseszkaja pecsat'. 1905—1917 
gg. Bibliograficseszkij ukazatel', Moszkva, 
1957, Bibi. im. Lenina. 68 1. 

A szovjet sajtótörténeti és bibliográfiai 
irodalom ismét újabb kiadvánnyal gazda­
godott : 1957-ben jelent meg a Lenin 
Könyvtár kiadásában, a nemrég elhunyt 
Ja. Sz. ROGINSZKIJ összeállításában a két 
forradalom között eltelt időszak (1905— 
1917. febr.) orosz szakszervezeti periodikái­
nak könyvészete. 

E terület bibliográfiai feltárásának 
igénye már 1907-ben felmerült, sőt kísér­
letet is tettek megvalósítására. A Bibliog­
ráfiai gyűjtemény. Irodalmi szemle a mun­
káskérdésről című, Moszkvában megjelent 
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kiadvány első füzete a Szakszervezeti moz­
galommal foglalkozik, megjegyezve, hogy 
gyűjtött anyaga igen hiányos, és a regiszt­
rált kiadványok legtöbbjét is csak közve­
tet t források alapján ismerteti. A Szakszer­
vezeti sajtó címmel, ugyancsak 1907-ben 
kiadott tanulmánygyűjtemény bevezető­
jében A. V. SESZTAKOV szintén hiányosság­
ként említi, hogy koráig egyetlen össze­
állítás sem vállalkozott a munkásmozgalmi 
periodikaanyag teljes feltárására. 

Az igény tehát már korán jelentkezett, 
és, hogy végső megvalósítására mégis csak 
50 évvel később került sor, annak oka a 
rövidebb-hosszabb életű, címüket gyakran 
változtató, illegálisan vagy legálisan meg­
jelenő szakszervezeti sajtóorgánumok fel­
dolgozásának, azonosításának, sőt leg­
többször felkutatásának nehézségeiben ke­
reshető. E munka érdemi részét végezte el 
ROGINSZKIJ, a befejezésben azonban halála 
megakadályozta. így a gyűjtött anyag 
•egységbe szerkesztése és a részletes elem­
zést nyújtó bevezető tanulmány B. I. 
KOZLOVSZKIJ nevéhez fűződik. 

ROGINSZKIJ művének gyűjtőkörét a 
kifejezetten szakszervezeti orgánumokon 
túlmenően a mozgalommal bármilyen kap­
csolatban levő hírlapokra és folyóiratokra 
is kiterjesztette. Nem regisztrálta azonban 
a magukat ugyan „szakszervezetinek" 
nevező, de valójában kapitalista célokat 
szolgáló sajtótermékeket. Az ily módon el­
határolt, ill. kibővített gyűjtési területről 
210 folyóiratot és hírlapot tar t számon, 
a viszonylagos teljesség igényével. Ennek 
zömét az Állami Lenin Könyvtár anyaga 
alapján állította össze, a hiányokat pedig a 
Szaltükov-Scsedrin Könyvtár és a Marxista 
Leninista Intézet gyűjteményéből egészí­
tette ki. 

Az anyag elrendezésében a szerkesztő 
a történelmi fejlődést tükröző kronologikus 
csoportosítást szakrendi felosztással kap­
csolta egybe. Első fejezetként a szakszer­
vezeti mozgalom általános kérdéseit tár­
gyaló periodikákat regisztrálja, ezután 
tér rá az egyes szakterületek orgánumai­
nak részletezésére, a szakmák orosz betű­
rendjében. A csoportokon belül a folyó­
iratok és hírlapok indulási évét tekinti a 
Tendezés alapjának. 

A bibliográfia címleírási gyakorlata a 
Magyarországon érvényben levő címleírási 
szabványtól csak a nyomda jelölésének 
mellőzésében tér el. A címleírást követő 
annotáció nemcsak a folyóirat jellegéről, 
politikai irányvonaláról tájékoztat, hanem 
néhány fontosabb cikket cím szerint is idéz. 

A szakrendi, ill. kronologikus beosztást 
három mutató egészíti ki : 1. a periodikák 
címének betűrendes mutatója, 2. időrendi 

táblázat a folyóiratok indulásának és meg­
szűnésének pontos dátumáról, 3. a kiadási 
helyek földrajzi mutatója. Hasznos lett 
volna az egyébként kiváló mutatórend­
szert a szerkesztők betűrendes regiszteré­
vel is bővíteni. 

A bibliográfia a szovjet szakszerveze­
tekfennállásának 50. évfordulójára készült. 
Jelentősége kettős : könyvészeti szempont­
ból a retrospektív sajtóbibliográfia egy 
részterületének feldolgozását valósította 
meg, történelmi és politikai tekintetben 
pedig az orosz munkásmozgalom doku­
mentumainak feltárásában játszik igen 
fontos szerepet. F. WENDELIN LÍDIA 

Ákademija Nauk SzSzSzR. Insztitut 
Naucsnoj Informacii. Ukazatel' szokras-
csennüh i polnüh nazvanij naucsnoj i teh-
nicseszkoj literaturü. Otvetsztvennüj redak-
tor P. I. NIKITIN. Moszkva, 1957, Izdatel-
sztvo Akademii Nauk SzSzSzR. 236, 4 1. 

A Szovjetunió Tudományos Akadémiá­
jának tudományos tájékoztatási intézete 
által kiadott jegyzék az intézet által rend­
szeresen ismertetett (referált) külföldi 
folyóiratok és egyéb időszaki kiadványok 
(sorozatok, évkönyvek, jelentések stb.) 
címének szabályszerű és az intézet által 
rendszeresen alkalmazott rövidítését tar­
talmazza. Tudomásunk szerint az első 
általános (szakok szerint nem korláto­
zott) címrövidítésjegyzék a világon, s mint 
ilyen, könyvtárosok és dokumentalisták 
érdeklődésén kívül a szabványügy szak­
embereinek figyelmét is fel kell hogy keltse. 
A folyóiratcímrövidítés a könyvtári és 
dokumentációs szabványosítás egyik leg­
régebb idő óta előtérben álló, legjobban 
megművelt területe. Az 1954-ben kiadott 
ISO i?4 számú nemzetközi ajánlás kiegé­
szítéseképpen befejezéséhez közeledik az 
általános jelentésű szavak (generic names) 
messzebb menő rövidítésének nemzetközi 
szabályozása, és több nemzeti bizottság — 
elsősorban a francia és a magyar — ismé­
telten sürgette a címrövidítések nemzeti és 
nemzetközi kódexének napirendre tűzését.1 

Az előttünk fekvő szovjet kiadvány­
ban egy ilyen kódex első megvalósítását 
láthatjuk. A szovjet akadémia tájékozta­
tási intézete úgyszólván az egész világ 
periodikus kiadványaira kiterjeszti figyel­
mét, s a jegyzék minden kiadványt fel­
ölel, amelyet az intézet referáló lapjaiba 

1 Paul POINDKON : Code d' abréviation. 
des titres de périodiques. Courrier de la Nor­
malisation. 1954. 116. sz. 177—181. 1. 
L'abréviation des titres de périodiques. 
Magy. Könyvszemle. 1957/3. 223 — 226. 1. 
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felvesz, akkor is (nagyon helyesen) ha a 
címét nem rövidítik vagy csak igen kis 
mértékben. Anyagát nyolc külön betű­
rendbe csoportosítja a kiadványok által 
használt írásjelek jellege szerint : orosz, 
latin, örmény, grúz, kínai és japán, arab, 
héber, sziámi. A többnyelvű és többcímű 
folyóiratok minden nyelvüknek meg­
felelő abc-jegyzékben szerepelnek. Az inté­
zet érdeklődési körének óriási kiterjedésére 
jellemző, hogy csak a nyomdába adás óta 
beállt pótlások regisztrálása a könyv végén 
több mint 40 lapot vett igénybe. A fel­
ölelt összes címek száma 12 250. 

A betűrendes jegyzékeket a címekben 
leggyakrabban előforduló szavak állandó 
rövidítéseinek jegyzéke előzi meg. 

A rövidítések elvi alapjait bevezetőben 
három oldalra terjedő szabályzat foglalja 
össze. A szabályzat nagyjából a nemzeti 
rövidítésszabványok megszokott rendjét 
követi, és hivatkozik is a Nemzetközi szab-
vágyügyi Szervezet által kiadott „nemzet­
közi rövidítési kódex"-re, tehát az ISO Rá 
számú ajánlásra. Néhány eltérés : a cí­
mekben előforduló valamennyi angol szót 
nagy kezdőbetűkkel kell írni, máskülön­
ben csak a címkezdő szót, az intézmények 
és társulatok nevének első szavát és az 
országok nevét (az ISO R4 minden nyelvre 
nézve a német helyesírást fogadja el : fő­
nevet nagy, melléknevet kis kezdőbetűvel ; 
az intézmények és társulatok nevének 
minden szavát nagy kezdőbetűvel). Leg­
feltűnőbb eltérés hogy a szovjet szabály­
zat megengedi az ún. apokope mellett a 
synkope használatát is a rövidítéseknél, 
tehát egyes szavaknál nemcsak a szó végső 
szótagját, ül. szótagjait szabad elhagyni, 
hanem a szó belsejéből is egyes részeket. 
Pl. Engineers — Engrs., Publications — 
Pubis. Általában radikálisabb rövidítést 
alkalmaz gyakran előforduló szavaknál, 
amelyeknél — mint említettük — külön 
betűrendes jegyzéket is közöl. És ez a 
jegyzék nemcsak a nemzetközi tárgyalások 
folyamán ,,generic names" elnevezéssel 
szereplő csoportra terjed ki! Végül még 
radikálisabb, sziglákig menő rövidítéseket 
használ a szovjet szövetséges köztársa­
ságok nevénél és az e nevekből képzett 
szóknál. Állásfoglalást — és szerintünk 
helyes állásfoglalást — jelent az is, hogy 
a különböző nyelveken másképpen hangzó, 
de ugyanazt jelentő szavaknál nem tesz 
különbséget a rövidítésekben. (Revue, 
Review, Revista — egyformán : Rev. ) Mint 
tudjuk, az utóbbi kérdés is ismételten fel­
merült a szabványok nemzetközi tárgya­
lása közben. 

És állásfoglalás — mégpedig szintén 
helyes állásfoglalás — maga a jegyzék ki­

adása is. A periodikus kiadványok címrövi­
dítése a tudományos tájékoztató munka 
„energiagazdálkodásának" egyik elemi fel­
tétele. A rövidítések egységes és helyes 
megoldása pedig részletes, minden címre 
kiterjedő kódexbe foglalás nélkül lehetet­
len. À szovjet akadémia tájékoztatási inté­
zetének rövidítésjegyzéke a kiadandó nem­
zeti jegyzékek és a remélhetőleg egyszer 
megvalósuló nemzetközi kódex első, ki­
induló példája lesz. 

DEZSÉNYI BÉLA 

Dragutin Kniewald : Joannes Conver-
sini de Ravenna dubrovacki notar 1384— 
1387. (Kny. : Hiac CCXXIX, HoBa cepnja 
3, 1937. OAeJibeHb JurrepaType nje3HKaCpncKe 
anaAeMHje Hayna. 39-160. 1. 6 t.) 

KNIEWALD professzor, akinek olyan 
sokat köszönhet a magyar kodikológiai 
kutatás, ebben a tanulmányában a korai 
humanizmus világába vezet. Kiinduló­
pontja SABBADINI munkája (Giovanni da 
Ravenna insigne figura d'umanista, da docu-
menti inediti. Como, 1924.), amely először 
állapította meg, hogy GIOVANNI DA 
RAVENNA néven a korábbi tudományos 
irodalom két különböző olasz humanista 
személyét és munkásságát keverte össze : 
az egyik PETRARCA írnoka, Joannes MAL-
PAGHINI de Ravenna, a másik NAGY LAJOS 
kedves orvosának, CONVERSINO da Raven-
nának fia, Joannes CONVERSINI de Raven­
na, olaszosan GIOVANNO DA RAVENNA. 
Ez az utóbbi Budán született 1343-ban, 
de már kisgyermek korában visszakerült 
atyja szülőhazájába, Itáliába, nagybátyjá­
hoz, Tamáshoz. Élete ettől kezdve szoro­
san összefonódik a kibontakozó olasz huma­
nizmus világával, amelynek PETRARCA 
mellett a XIV. században legkiemelkedőbb 
egyéniségévé válik. Nem kisebb tanítvá­
nyai vannak mint Pier Paolo VERGERIO, 
GUARINO da Verona és VITTORINO de Félt­
re. 1384—1387-ig az akkor Magyarország­
hoz tartozó Raguza nótáriusa volt, 1408-
ban halt meg Velencében. 

GIOVANNI DA RAVENNA személye nem­
csak a korai magyar humanizmus kuta­
tásával kapcsolatban érdekel minket, nem 
is csak emlékiratának magyar vonatkozású, 
főleg NAGY LAJOsra vonatkozó, megkapó-
an érdekes részei fontosak a számunkra 
(kiadta KARDOS Tibor. Egyet. Phil. Közi. 
1936.), hanem a középkori magyarországi 
könyvkultúra és könyvtártörténet szem­
pontjából is megérdemli a figyelmet. GIO­
VANNI sokat beszél könyveiről, olvasmá­
nyairól, könyvtáráról, amely elég gazdag 
lehetett. Már fiatal korában igyekezett 
könyveket gyűjteni a maga számára, de 
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k ö n y v t á r á n a k n a g y gya rapodása 1375-ben 
k ö v e t k e z e t t be , mikor n a g y b á t y j á t ó l ha­
r á m láda k ö n y v e t k a p o t t . Ezek a k ö n y v e k 
R Ó B E R T nápo ly i k i r á ly k ö n y v t á r á b ó l szár­
m a z t a k . N A G Y L A J O S ugyan i s nápo ly i had­
j á r a t a a lka lmáva l lefoglalta R Ó B E R T k i r á ly 
főként filozófiai, teológiai és orvostudo­
m á n y i m ű v e k b ő l álló r e m e k k ö n y v t á r á t , 
és G I O V A N N I a t y j á n a k , CoNVERSiNonak 
a jándékoz ta , a k i a k ö n y v e k n e k csak egy 
részét t u d t a m a g á v a l v inn i Magyarország­
r a , más ik része ú tközben elveszet t , h a r m a ­
d ik csopor t já t pedig megőrzés céljából á t ­
a d t a b á t y j á n a k , T a m á s n a k . 

H o g y C O N V E R S I N O könyveive l 1350-
b e n beköve tkeze t t ha lá lakor m i t ö r t é n t , 
n e m tud juk . K N I E W A L D föltételezi, hogy 
Magyarországon m a r a d t a k és a l ap jává 
l e t t ek a későbbi Corv ina -könyv tá rnak . 
I l y e n , R Ó B E R T k i rá ly , i l letőleg C O N V E R ­
SINO k ö n y v t á r á b ó l való k ö n y v l ehe te t t 
K N I E W A L D szer in t a Kons t an t i nápo lybó l 
hazake rü l t és mos t a budapes t i E g y e t e m i 
K ö n y v t á r b a n őrzöt t , gazdagon i l luszt rá l t 
orvosi k ö n y v , az Albucasis-kódex és esetleg 
a hasonló sorsú Dante-kódex. 

A m i G I O V A N N I D A R A V E N N A könyv­
t á r á t és azon belül a R Ó B E R T k i rá ly könyve i 
k ö z ü l az ő b i r t o k á b a ke rü l t kódexeke t 
i l let i , azokról közelebbit kevese t t u d u n k , 
m e r t könyvei rő l i n k á b b csak á l ta lánosság­
b a n beszél. Szerzők szer in t mindössze 
ARATUSt, PLATJTUSt, ARCHITRENIÜSt és 
CLAUDiANUst emlí t i , m e r t egy a lka lommal 
m i n t kölcsönadot t könyve i t kér i vissza 
«zekét . De te rmésze tesen az t n e m t u d j u k , 
hogy ezek k ö n y v t á r á n a k mi lyen e r ede tű 
részéből valók vo l tak , t e h á t R Ó B E R T k i rá ly 
kódexei-e v a g y sem. K N I E W A L D egyébkén t 
a fent iekkel kapcso la tban helyreigazí t ja 
TiRABOSCHinak az t a t évedésé t , m i n t h a 
R Ó B E T k i r á ly k ö n y v t á r á t VI I I . K Á R O L Y 
francia k i r á ly v i t t e volna el Nápolyból , 
s ú g y k e r ü l t e k volna Pár izsba . A valóság­
b a n a könyvek , amelyeke t VI I I . K Á R O L Y 
hurco l t el, jóval későbbi gyű j t eményből , 
M Á T Y Á S felesége, B E A T R I X a t y j á n a k , t e h á t 
az a ragonia i h á z n a k k ö n y v t á r á b ó l szár­
m a z t a k . 

K N I E W A L D m u n k á j á b a n ezek az i t t 
eml í t e t t k ö n y v t á r t ö r t é n e t i részek t e rmé­
szetesen csak k is részt t esznek k i , egy feje­
zete t (Knjiznica. 144 —149. 1.). Munkájá­
n a k legnagyobb része G I O V A N N I D A R A ­
V E N N A m ű v e i n e k pontos összeállí tása, 
k rono lóg iá juknak megál lapí tása , a zágrábi 
Akadémia i K ö n y v t á r b a n őrzöt t leveles­
k ö n y v részletes i smer te tése c ímzet tek sze-
Tint és a human i s t á i t ka i való kapcso la tok 
fej tegetése. E z e k n e k a részeknek ismer te­
t é se a z o n b a n m á r t ú l m e n n e cé lunkon. 

C S A P O D I C S A B A 

Egyetemes Tizedes Osztályozás. A nem­
zetközi t á b l á z a t o k h iva ta los m a g y a r ki­
v o n a t a . Az Orsz. Osztályozó Bizo t t ság 
közreműködéséve l szerk. V E R E D Y Gyula . 
Bp . 1958, Bibl io theca. 504 lap . (Az Orsz. 
Széchényi K v t . K i a d v á n y a i 40.) 

A m i k o r a k ö n y v e t a kezembe v e t t e m , 
a n n a k a k i s d i á k n a k az emlékei éb red t ek 
b e n n e m új ra , a k i a 30-as évek elején a 
Fővárosi Könyvtár Útmutatójából ismer­
k e d e t t meg a t izedes osztályozással és l e t t 
lelkes h íve . Az ú t azó ta hosszú és viszontag­
ságos vol t , de számos nehézség leküzdése 
u t á n e l ő t t ü n k áll az E T O n y o m t a t o t t h iva­
ta los k iadása . 

Olvasólé lektani szempontbó l n a g y a 
jelentősége a n n a k , hogy nyomtatott m ű v e l 
á l lunk szemben. Most n e m a r r a gondolok, 
hogy a nehézkes , n a g y a l a k ú és t ö b b k ö t e ­
tes sokszorosí to t t k i a d v á n y n á l sokkalkezel ­
h e t ő b b és m i n d e n szempontbó l a lka lma­
sabb az ú j k i adás . E z t a k ö r ü l m é n y t emle­
getn i , a z t hiszem, felesleges. Olvasólélek­
t a n i jelentősége azonban t a l á n n e m enny i re 
kézenfekvő. 

A fehér hollónál is r i t k á b b a k azok a 
t u d o m á n y o s k u t a t ó in téze t i k ö n y v t á r a k , he­
lyesebben a vezetésükkel megbízo t t f i a ta l 
k u t a t ó k , a k i k E T O rendszerű szakka ta ló­
gus t a k a r n á n a k feláll í tani. N e m v i t á s , 
hogy m i k ö n y v t á r o s o k m a g u n k is h i b á s a k 
v a g y u n k a b b a n , hogy a k ö z t u d a t b a n az 
ETO-ró l kedvező t len vé lemény a l aku l t k i . 
Amikor a rendszer ny i lvánva ló h ibá i ra 
a szaksa j tóban , a n k é t o k o n és e g y e b ü t t 
erélyesen r á m u t a t t u n k , e l fe le j te t tük 
hangsúlyozni , hogy jobb h í ján még min­
dig ha szná lha tóbb , m i n t az egyéni kez­
deményezésre hevenyésze t t en felál l í tot t 
rendszer . Az E T O kétségte len előnye hogy 
megvan , haszná l a t a vi lágszer te á l t a lános , s 
egy nemzetköz i ko l l ek t íva évt izedes t apasz ­
t a l a t a i n a k és erőfeszí téseinek e r e d m é n y e . 

Ezeke t a t a p a s z t a l a t a i m a t g y a k r a n pró­
b á l t a m a hosszú v i t á k során érvényesí­
ten i és az t l á t t a m , hogy m á r a n é m e t 
k i adás b e m u t a t á s a is segí te t t az E T O 
j a v á r a bi l lenteni a mér leget . E z t m á r 
„ k o m o l y a b b a n " lehete t t venn i . A m a g y a r 
n y o m t a t o t t k i a d á s megjelenése ó ta az 
egyik orvosi k u t a t ó i n t é z e t m á r közöl te , 
hogy az új k i adás a l ap ján va lóban lehet 
is s zakka ta lógus t felál l í tani , s az in téze t 
ezt a megoldás t vá l a sz to t t a . . . 

A fent iekben m á r , az t h iszem, önkén­
te lenül fe lmerül t az a lényeges kérdés : 
jogosult-e az E T O óriási m u n k á v a l , t ek in ­
té lyes költséggel készül t ú j k iadása , amiko r 
filozófiai és ideológiai t e k i n t e t b e n h ibás 
felfogást t ü k r ö z . 

H o g y m i t je lent egy olyan k ö n y v t á r i 
osztá lyozó rendszer feláll í tása, a m e l y a 
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filozófiai t udományosz t á lyozás és a 
m a r x i s t a vi lágnézet a l ap j án áll , az t min­
denk i tud ja , a k i a szaksa j tóból n y o m o n 
köve t i a szovjet k ö n y v t á r i osztályozórend­
szer k ido lgozásának mene t é t . K o m o l y 
nehézséget je lent a filozófiai osztályozás 
á t a l a k í t á s a k ö n y v t á r i célokra. Min t isme­
re tes , a filozófiai osztályozás a t u d o m á n y o ­
k a t , — hogy összefüggéseiket és kölcsön­
h a t á s a i k a t helyesen m u t a s s a be , — h á r o m ­
dimenziós t é r b e n v a g y jobb ese tben egy 
g ö m b felületén, esetleg kör a l a k j á b a n áb rá ­
zolja. Ezze l szemben a k ö n y v t á r i osztá­
lyozás csak egydimenziós , l ineár is és rá­
a d á s u l i r á n y a megfo rd í tha t a t l an . E nehéz­
ség leküzdésére t ö b b erede t i megoldás 
szü le te t t . 

E z e g y ú t t a l válasz is az e lőbb fe lve te t t 
kérdésre : az E T O új k i a d á s á r a fe l té t lenül 
szükség vol t . Eszme i , e lv i fogyatékos­
sága i t pedig a g y a k o r l a t b a n eddig is jó l 
b e v á l t TROPOVSZKU-féle módos í tások és a 
„fe lk iá l tó je les" jelzetek m e g n y u g t a t ó mó­
don oldják meg. 

Az új k i adás kishí ja másfélszer a n n y i 
szakszámot , ill. fogalmat t a r t a l m a z , m i n t 
elődje. I g e n tanulságos , v izsgála t t á r g y á v á 
t e n n i : mivel , mi lyen t e rü le t en bővü l t a 
t áb l áza t . 

Bővebbek e lsősorban a m a g y a r á z ó ré­
szek, t ö b b pé ldá t t a l á l u n k , és je lentősen 
megszaporodo t t az u t a l ó k száma. A k é t 
elsőnek i n k á b b pedagógiai jelentősége v a n : 
nagyjábó l m i n d e n szakozó egyszer oku l 
belőle, — az u t a l á sok jelentősége óriási és 
m i n d e n ese tben megismét lődően t e sznek 
igen jó szo lgá la toka t . 

Bővebb a t áb l áza t , m e r t az egyes szak-
számok je lentésének megadásako r t o v á b b i 
sz inon imáka t használ . P l . a régi Akkumu­
láció. Újratermelés u t á n még a Tőkeképző­
dés. Tőkefelhalmozás je lentés t is olvas­
h a t j u k . 

H a pedig a b ő v í t e t t t e rü l e t eke t nézzük , 
megá l l ap í tha tó , hogy a bőví tés a tényleges 
i génynek megfelelően a t e rmésze t tudo­
m á n y és a t e chn ika t e rü le tén je lentkezik. 
I g e n je lentős m é r t é k b e n vá l tozo t t , ill. bő­
v ü l t a magf iz ika , a v e g y t a n , a biológia. 
Te temes a bővülés a k o m b i n a t o r i k á b a n , a 
geodéziában, a t e c h n i k a és az i pa rok egyes 
szakja iban, ezek közül is k iemelked ik a 
kohásza t és a t ex t i l ipa r , va l amin t a mező­
g a z d a s á g te rü le tén . 

A bőví tések t e h á t a va lóban je lentősen 
fejlődő t e rü l e t ek t e rvszerű és szerencsés to­
vábbfejlesztését m u t a t j á k . A t á r s ada lomtu ­
d o m á n y o k t e rü le tén k i sebb m é r v ű u g y a n a 
bővülés , b á r i t t is a s ta t i sz t ika , a közgaz­
d a s á g t u d o m á n y o k és te rmelés , a nemze tkö­
zi és közjog, va l amin t a közigazgatás sza­
k o k k o m o l y bővülése f igyelhető meg . 

A való élet köve te lménye i m u t a t t á k 
t e h á t az új k i adás átdolgozói s zámára az. 
u t a t . Az a t é n y , hogy az e lő térben új élet­
f o r m á n k köve te lményei á l l anak , — azok­
n a k m i n d t e rmésze t tudomány i - t echn i ­
ka i , m i n d pedig t á r s a d a l o m t u d o m á n y i 
v o n a t k o z á s á b a n — kel lőképpen indokol­
j á k a fé l reér thete t lenül fel ismerhető, t e r v ­
szerű bőví téseke t . 

Ugyan i lyen te rvszerűek a bőví tés m ó d ­
szer tan i elvei is . R ö v i d í t e t t k i adás ese tén , 
— é p p ú g y m i n t a min imál i s szókinccsel 
operáló mesterséges nye lvekné l , — a h iány­
zó fogalmat körül í rássa l fejezzük k i . 

Ezzel t e rmésze tesen n e m a k a r o m az t 
m o n d a n i , hogy a lényeges és eleven fogal­
m a k jelzetei n incsenek meg! Csak n é h á n y 
példa : Hilbert-tér, Topokémia, Minőségi 
termelés, önkiszolgálás s tb . , v a l a m e n n y i 
végleges je lzete t k a p , körü l í rás ra n incsen 
szükség. Végletekig v ive a z o n b a n az t a 
köve t e lmény t , h o g y m i n d e n fontos foga­
l o m n a k száma legyen, a teljes k i a d á s 
v a l a m e n n y i s z á m á t köve te lhe tnénk . (És 
még mind ig m a r a d n a szép s z á m m a l „ k ö ­
rü l í r andó ' ' fogalom. ) 

R ö v i d í t e t t k i adás esetén je lentősen 
k ö n n v e b b ez a kényszerű körül í rás , h a a z 
elvi fejezetek (541, 581, 591, 631 s tb . ) 
bővebbek . A jelen k i a d á s b a n va lóban ezt 
f igyelhet jük meg . 

A más ik je lentős könnyebbség , h a 
részletesen b o n t o t t ko r l á to l t an __ közös 
a losz tások á l l anak rendelkezésre . ( í g y pl-
54, 611, 62, 65, 66, 67 s tb.) 

U g y a n c s a k helyes az az elv, ame ly a 
főszámokat o t t bon t j a t o v á b b , ahol azok 
igen bő és v iszonylag he terogén t a r t a l ­
m ú a k . E z a tö rekvés az egész t e c h n i k a 
s z a k b a n szemléletesen érvényesül . 

Szerencsés módsze r t an i e lvnek b i zonyu l 
a teljes k i adás je lentéseinek m á r hagyo­
m á n y k é n t je lentkező ér te lmező ford í tása , 
mive l a szószerint i fordí tás e l t a k a r n á a 
foga lmat . H a önkéntes munkaszolgálat­
nak fo rd í tom a Freiwilliger Arbeitsdienst 
kifejezést, a fordí tás n e m h ibás u g y a n , de a 
fogalom t i p i k u s a n n é m e t , ső t a h i t le r i 
nemze t i szocial izmus szó tá rábó l való, — 
s m i n t i lyen h a s z n á l h a t a t l a n . Az á té r te l ­
mezés Társadalmi munka a z o n b a n nyom­
b a n fel tár ja a fogalom m a i t a r t a l m á t . 

Ilyesféle t e rmésze tű a vá l tozás a föld­
rajzi s egéd táb láza tban az india i és délkelet­
ázsiai s t b . s zámok új je lentéseinek meg­
adása . (Talán k o r r e k t ú r a közben be lehe­
t e t t volna i k t a t n i G h a n a és az E A K szá­
m á t is.) U g y a n c s a k reál is köve te lmények­
n e k felel meg a magyarország i földrajzi 
s zámok ér telmezésében a régebbi je lentések 
b e i k t a t á s a . (Pl. Győr—Mosón—Pozsony 
v a g y Abauj-Torna s tb . ) 
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Források tekintetében is körültekintő 
módszeresség figyelhető meg. A bővítés 
alapja természetesen a teljes kiadás, annak 
is újabb, átdolgozott kötetei. De figye­
lemmel kísérték az átdolgozok a PE-jegy-
zékek módosításait és új számait : ezek 
közül is válogattak. Természetesnek talál­
juk, hogy a magyar OOB döntései szintén 
helyet kaptak az új kiadásban. 

Felvetődik az a kérdés, hogy ilyen 
gondos és módszeres átdolgozás után 
maradtak-e szűk szakok, vannak-e kifo­
gások. Nem hiszem, hogy objektív szem­
lélő komoly hiányokra tudna rámutatni. 
Így hát csak néhány apróságot említek. 

Szűknek látszik az árva 416 Verstan 
szak. A részletes és bővített 8.0 Irodalom­
elmélet szak számai, ahol a legújabbak 
(8.081, 8.083) is szerepelnek, ezt a bőví­
tést szinte megkívánnákv Ugyancsak hasz­
nos lett volna a 291 Általános és össze­
hasonlító vallástudomány egy további jegyre 
való bontása. Indoka ugyanaz lehetne 
mint az 541, 581 vagy 591-é: módot adna 
a mitológia, a kultuszok, mágikus cselek­
mények, személyek stb. pontosabb meg­
határozására. 

Hasonlóképp a pontosabb szakozás 
előmozdítására be lehetett volna iktatni a 
930.8( = ) Egyes jajok története számot, 
hiszen a bontott 940, a közép ; új- és leg-
újabbkori történelem összefoglaló számá­
nak új felvétele kellő indoklás volna. 

S ha éppen a történelemnél tar tunk, 
megemlíteném, hogy a földrajzi tábla és a 
történelem szak között ellenmondás van. 
Ugyanis a (31) Ókori Kina szám feljogosí­
tana a 931 Ókori Kína története szám alko­
tására ez azonban az Ókori történelem 
általában fogalom s;ámára van fenntartva. 
Ezt oldotta fel egy régebbi módosítás, 
amely az ókori Kína számát (315)-re 
te t te . 

Az új kiadás jelentősége más szempont­
ból nézve is kidomborodik. Jól megállja a 
helyét, ha más rövidített kiadásokkal vet­
jük egybe. A tizenkét különböző nyelven 
megjelent és a FID kiadványok közé 
sorolt kiadás közül a német és az angol 
táblával hasonlítom össze. 

szakszám fogalom az 
indexben 

magyar 16 —17 ezer 23 — 24 ezer 
német 8— 9 ezer 10—11 ezer 
angol 11 —12 ezer 2— 3 ezer 

Mind szakszámok, mind pedig a mutató­
ban feltüntetett fogalmak tekintetében 
a magyar tábla gazdagabb. Tanulságos a 
mutató tételeinek és a szakszámok számá­
nak összevetése is. Az angol tábla csak a 

legfontosabb fogalmakat vetíti ki, ennek 
megfelelően Short Relative Indexnek, nevezi 
mutatóját. Megoldását nem helyeselhetjük. 
Ha ugyanis a szakozó az index használa­
tára kényszerül, ez azért történik, mert az 
egy szakszám fogalmát az adott területen 
csak igen tág határok között tudja lokali­
zálni. Hosszas böngészés helyett szokás 
felütni a mutatót : tehát, minden foga­
lom, sőt minél több szinonima feltüntetésé­
nek i t t éppoly szerepe van, mint a szak­
szám mellett az utalónak. A német rövi­
dített tábla — amely azóta már harmadik 
kiadását is megérte, — igen részletes 
indexet készített már az első kiadáshoz is. 
Akkor, 1941-ben, a teljes kiadásnak nem 
volt még mutatója, s ennek megjelenéséig 
a rövidített mutató volt hivatva pótolni. 
A német indexben a fogalmak (szinonimák) 
száma egy ötödrésszel több, mint a szak­
számoké, a magyaré pedig 40%-nál is 
több. Ez kétségtelenül a már említett 
szinonima-bővítés következménye is, de 
használhatóságának előnyére szolgál, ki­
vált ha mint szokás, szakszótárnak is fel­
használjuk. 

Ami az egyes szakok százalékará­
nyát illeti, az eltérések nem mutatnak 
szembetűnő aránytalanságokat, tábláza­
tos kimutatásuk felesleges. Arra azonban 
érdekes rámutatni, hogy az a három szak, 
ahova a számok mintegy háromnegyed 
része tartozik (3, 5, 6) arányaiban hogyan 
alakul. Mind a 3-as, mind az 5-ös szak 
16 — 20% között, a 6-os pedig 45% 
körül szokott mozogni. Érdekes megfi­
gyelni, hogy a társadalomtudományok 
területén a legtöbb számot (19,6%) az 
angol, a természettudományoknál (20,1%) 
a német, a technika területén (52,8%) 
pedig a magyar kiadás sorol fel. Minden­
esetre szeretném, ha az 5-ösben is a miénk 
volna az elsőség, de tény, hogy ezek az 
arányok a szükségleteinknek megfelelő 
átdolgozási elvek egyenes következményei. 

Ha a főszakokon belüli arányokat vizs­
gáljuk, akkor kitűnik, hogy az orvostudo­
mány több mint kétszerese, a mezőgazdaság 
másfélszerese a két másik tábla átlagának. 
Sőt még a közgazdaságtudományok és a 
termelés területe is bontottabb a magyar­
ban, mint az angolban vagy németben, 
ahol viszont a szociológia, ill. a jog rész­
letesebb. 

A külföldi táblákkal való egybevetés 
alapján is ugyanarra az eredményre ju­
tunk a célkitűzések és a módszeres eljá­
rás tekintetében, mint fentebb, a régi és az 
új magyar tábla összehasonlítása során. 

A kiadás külső megjelenéséről, s ennek 
olvasólélektani szerepéről már említést 
tettem. De előnyös a nemzetközileg meg-
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szokott A/4 formátum helyett a B/5, 
mert a kisebb alak miatt sem lett a kötet 
túl vastag. 

Tipográfiája, tördelése jó. A betű­
fokozatok következetes alkalmazása a 
sokszorosított tábla sok következetlenségét 
igazította helyre. 

Kár, hogy a kolofonból a nyomdai 
átfutás ideje nem derül ki, noha ez a könyv­
táros köztudatban mint szokatlanul hosszú 
idő él. Bizonyára voltak objektív okai is, 
hiszen a sajtóhiba úgy szólván hiányzik 
belőle, ami a kiadvány feladatát tekintve 
kapitális jelentőségű. Mégis távolinak 
tűnik a lezárás időpontja (1955. július 1.). 
Ez azonban nem a szerkesztők hibája, 
kellőképpen tanúskodnak róla azok a 
terjedelmes szakok (pl. magfizika), ill. 
szakszámok, amelyek nemzetközi haszná­
latban csak jóval a lezárás időpontja 
után léptek érvénybe. 

Van azonban a kolofonban egy másik 
adat, ami elgondolkoztató : a példány­
szám. Az önálló feldolgozást végző könyv­
tárak száma ezt a számot több mint kétszer 
is meghaladja. Ha leszámítjuk a saját 
„rendszerrel" dolgozó vagy a szükséglet­
nek megfelelően a részletesebb, a teljes 
kiadást használó könyvtárakat, s nem 
feledjük el, hogy sok könyvtárban egynél 
több példány is kellhet, megállapíthatjuk, 
hogy a kiadás hamar elfogy majd. 

A kötet ára viszont elég magas. A pél­
dányszám és az ár összefüggését aligha 
kell magyarázni, de fel lehetne vetni a 
kérdést, hogy a jelen esetben helyes kiadás­
politikai elvek érvényesültek-e? 

WEGER IMRE 

A Magyar Tanácsköztársaság kiadványai 
és az első kommunista kiadványok. Az 
Országgyűlési Könyvtár Magyar Tanács­
köztársaság különgyűjteménye. Bp. 1958, 
Országgyűlési Könyvtár. 496 1. 

A Tanácsköztársaság idején lezajlott, 
a korabeli viszonyokhoz mérten magas 
színvonalú elméleti tevékenység egyik 
fokmérője a dicsőséges 133 nap alatt meg­
jelent és széles körben terjesztett kiad­
ványok mennyisége és minősége. Az 
Országgyűlési Könyvtár munkaközössége 
VÉRTES György vezetésével hasznos és 
értékes munkát végzett akkor, amikor 
ízlésesen megtervezett kiállítás formájá­
ban a nyilvánosság számára hozzáférhetővé 
tette tanácsköztársasági különgyűjtemé-
nyét. A,,Magyar Tanácsköztársaság Külön-
gyűjtemény'1'' magában foglalja mindazok­
nak a kiadványoknak a zömét, amelyek az 
első Magyar Tanácsköztársaság idején 
megjelentek. A gyűjtemény magva az 

egykori Országgyűlési Múzeum anyaga. 
Természetes, hogy a két világháború közötti 
időszakban a gyűjtemény „szigorúan bizal­
mas" jellegű, a nagyközönség számára 
hozzáférhetetlen volt. Valóban, a szemlélő 
nem vonhatja ki magát a kiállított doku­
mentumok forradalmasító hatása alól. 
A gyűjtemény hasznosságát fokozza, tudo­
mányos használhatóságát nagy mérvben 
megkönnyíti az a tény, hogy VÉRTES 
György ós munkatársai, testes (500 lap 
terjedelmű) kötetben a gyűjtemény leírá­
sát közrebocsátották. A kötet külön feje­
zetben foglalkozik az első kommunista 
kiadványok (1918 november — 1919 
március) leírásával. Az összeállítás vissza­
tükrözi azt a — lehetőségekhez mérten ha­
talmas — propaganda és agitációs munkát, 
amelyet a Kommunisták Magyarországi 
Pártja szinte megalakulásának percétől 
kezdve kifejtett. 

A szerkesztők először a periodikák 
jegyzékét közlik. 385 periodikát sorolnak 
fel. A Magyar Munkásmozgalmi Intézet 
1951-ben megjelent sajtó jegyzékében 380 
perio-dika szerepel, és jelenleg nem keve­
sebb mint 530 periodikát ismerünk. A 
kötet bemutatja a kommunisták, ille­
tőleg a Magyar Tanácsköztársaság sajtó­
jának valóban impozáns terjedelmét, 
számos területet nem érint megfelelő 
mértékben. Szóvá kell tennünk olyan 
nagyjelentőségű orgánumok hiányát, mint 
a parasztság nagy tömegeihez szóló Sze­
gény Ember és egyes — nem is a leglényeg-
telenebb, — helyi lapok hiányát (pl. 
Nagyváradi Vörös Újság, Vásárhelyi Mun­
kás Újság). Xem találjuk a gyűjtemény­
ben a Kassán megjelent Kosicke Cervene 
Noviny címét sem. Egyes fontos szak­
lapok feltüntetése is hiányzik (pl. Ovvcsi 
Hetilap, Molnárok lapja). 

A tudományos és műszaki folyóira­
tok felsorolása is hiányos. (Hiányzik pl. 
a Gyógyászat, az Aviatika című szaklap.) 
Általában nem ismeretes, hogy a Tanács­
köztársaság idején egyházi lapok is meg­
jelentek és ezekről az ismertetett gyűj­
temény sem vesz tudomást. Utalhatnánk 
még egyes ifjúmunkás, népszerű tudomá­
nyos és hétfői lapok hiányára, mindezek­
nél azonban szembetűnőbb hiányosságnak 
tartjuk, hogy a gyűjteményből egyes 
Budapesten megjelent napilapok is hiá­
nyoznak (pl. A Nap, Neues Budapester 
Abendblatt, Neues Politisches Volksblatt). 

A hiányok mellett nyomatékosan 
hangsúlyoznunk kell a gyűjtemény eré­
nyeit. Nagyon hasznosnak tartjuk, hogy 
a szerkesztők a brosúrák és röpiratok 
mellett a Tanácsköztársaság plakátjai­
nak jegyzékét is gyűjteményükbe ik-
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tat ták, ugyanez vonatkozik a Magyar 
Tanácsköztársaság kiadványaihoz készült 
függelékek felsorolására is. A gyűjtemény 
használhatóságát névmutató is elősegíti. 
Hasznosnak tartjuk a különgyűjtemény-
hez készült szakmutató közlését is. A szak­
mutató tematikus felépítése révén az 
anyagban való tájékozódást nagymérték­
be n megkönnyíti. 

Meg kell jegyeznünk, hogy a szerkesz­
tőknek határozottabban állást kellett 
volna foglalni abban a kérdésben, hogy mi 
tekinthető kommunista kiadványnak (Az 
1919. márc. 21. előtt megjelentekről van 
szó.) és mi nem. Vitatható, hogy a Sparta­
cus c. lapnak a kommunista kiadványok 
között van-e a helye, de ha igen, akkor a 
Vörös Lobogó miért hiányzik? 

A könyv megjelenése felhívja a fi­
gyelmünket az évfordulóval kapcsolat­
ban előttünk álló feladatokra. Szükséges 
lenne, hogy a nem is nagyon távoli jövőben 
napvilágot lásson a Magyar Tanácsköz­
társaság lehetőleg teljes bibliográfiája. 
Távolabbi, de okvetlenül elvégzendő fel­
adat lenne a tanácsköztársasági repertó­
rium elkészítése. Az ismertetett kötet 
példája azt mutatja, hogy e feladatok 
megvalósítása az illetékes intézmények 
együttműködése, országos jellegű kutató­
munka során valósítható meg. 

Az Országgyűlési Könyvtár munka­
társai a kiállítás megrendezésével és a 
bibliográfia közrebocsátásával — a hiá­
nyosságok ellenére — hasznos munkát 
végeztek a történettudomány szempontjá­
ból is. A kötet fényt vet a fiatal KMP 
ideológiai munkásságára, arra a törek, 
vesére, hogy MARX és L E N I N tanítá­
sait magyarországi viszonyok között alkal­
mazza. A Tanácsköztársaság időszakáról 
szóló fejezetek áttekintése révén kibonta­
kozik az olvasó előtt a szocialista társa­
dalmi rend magyarországi felépítésének 
nagy kísérlete. Mindezek mellett igaza 
van VÉRTES György elvtársnak, amikor 
bevezetője végén azt írja, hogy ,,a törté­
nelmivé vált ereklyék hozzájárulhatnak a 
Magyar Tanácsköztársaság emlékének mél­
tó megünnepléséhez, elősegíthetik forra­
dalmi hagyományaink ébrentartását." 

ERÉNYI TIBOR 

Gáspár Margit : A magyar kémiai irodalom 
bibliográfiája 1946—1955 Bp. 1958, Aka­
démiai Kiadó. 

GÁSPÁR Margit művével a magyar 
szakirodalom kutatói s a magyar tudo­
mánytörténet művelői igen jelentős forrás­
gyűjteményt nyertek. Nemzeti szakbib­
liográfiák készítése hazánkban számos és 

igen jelentős előzményre tekinthet vissza : 
így az e bibliográfia anyagát megelőző 
idők magyar kémiai irodalma forrásait is 
feltárták már az OKBK által elindított 
tudományos bibliográfiai sorozat kiad­
ványai, ugyancsak a szerző összeállításá­
ban. A jelen mű — a Magyar Tudományos 
Akadémia által 1954-ben kis példány­
számban sokszorosított, s GÁSPÁR Margit 
által készített bibliográfia anyagát magába­
olvasztva — napjainkig egészíti ki a 
huszadik század magyar kémiai irodalmá­
nak feltárását. 

GÁSPÁR Margit műve rendkívül gondos, 
mintaszerűen elkészített bibliográfia. Név­
mutatóval s a folyóiratok és gyűjteményes 
munkák rövidítési jegyzékével rendelke­
zik, tételei számozottak. Anyagát a Che­
mische* Zentralblatt által elfogadott, a 
kémikusok által megszokott jól áttekint­
hető szakrendszer szerint csoportosítja. 
Utalásai könnyűvé teszik az igen bő anyag­
gal rendelkező, teljességre törekvő gyűj­
temény kezelését. Szükséges lett volna 
azonban esetleg — éppen a rendkívül 
gondosan összegyűjtött és nagy terjedelmű 
anyag miatt — az alapvetően fontos, 
nagyobb jelentőségű munkák tipográfiai 
kiemelése valamilyen módon. 

Elvi szempontból a nemzeti szakbiblio­
gráfiák értékét némileg csökkenti az, 
hogy a tudományos kutatók számára első­
sorban fontos, munkájukhoz elengedhetet­
lenül szükséges nemzetközi anyagot nem 
tartalmazzák. Készítésük tehát mindenek­
előtt történeti szempontból hasznos, a 
tudománytörténettel foglalkozó szakem­
berek számára egy tudományág magyar­
országi műveléséről teljes képet adnak, s a 
gyakorlati munkát is szolgálják az által, 
hogy a hazai, legkönnyebben hozzáférhető 
anyagot ölelik fel. Sz. J . 

Allodiatoris Irma : A Kárpát-medence 
antropológiai bibliográfiája. Bp. 1958, Aka­
démiai Kiadó. 108 1. 

ALLODIATORIS munkája hézagpótló : 
nem csupán a hazai, hanem a külföldi 
kutató számára is hozzáférhetővé teszi a 
tárgyalt anyagot, amennyiben a magyar 
művek címét zárójelben német fordítás­
ban is közli, s kétnyelvű a bevezetés is, 
amelyben a magyar antropológiai tudomán y 
rövid, de jól áttekinthető történeti fejlő­
dését ismerteti meg az olvasóval. 

Az anyag csoportosítása világos : előbb 
a magyar és külföldi szerzők bibliográfiáit 
és a tudomány történetére vonatkozó 
munkáit közli a szerzők nevének betű­
rendjében, majd a magyar antropológusok 
életrajzai következnek. A Kézikönyvek 



254 Szemle 

fejezet után az általános antropológia, 
majd a módszertan kérdéseinek bibliográ­
fiája következik. Ezután a Rendszeres 
antropológia c. fejezetben a leíró antro­
pológia és a morfológia kérdései, a bio­
lógia és a psychológia határterületeinek 
irodalma következik, a Speciális antro­
pológia fejezetben pedig a történeti-nép­
rajzi tudományokkal határos antropológiai 
irodalom felsorolását kapja az olvasó, 
mindenütt világos, jól áttekinthető tagolás­
ban a kérdéscsoportok szerint. Az Alkalma­
zott antropológia fejezete a népegészség­
ügyi, társadalmi, rendészeti határterület­
tel érintkező irodalmat ismerteti, majd egy 
olyan fejezet következik, amely a Tudo­
mányos határterületek címet viseli : ebbe 
azoknak a tudományágaknak az irodaima 
került (paleontológia, földrajz, archeológia, 
néprajz, népesedéstan), amelyek nem szo­
rosan véve antropológiai tárgykörhöz tar­
toznak, de amelyekben az antropológiai 
kérdések is helyet kaptak, s így a tudo­
mányággal vonatkozásban állanak. Az 
utolsó fejezet az Orvosi antropológia címet 
viseli : nyilván főként terjedelme miatt 
választotta el, igen helyesen, a szerző az 
alkalmazott antropológia irodalmától, aho­
va lényegében tartozik. 

Komoly értéke e bibliográfiának az az 
alaposság, amellyel a határterületek iro­
dalmába is elhatol, és nem csupán az önál­
lóan megjelent műveket vagy a folyóirat­
cikkeket közli de még azokat a könyvis­
mertetéseket is, amelyek alkalmasak arra, 
hogy az antropológia egy-egy kérdésében 
tájékozódni kívánó valamely fontosabb 
munka tudományos visszhangját meg­
ismerje. A bevezetésben a szerző maga is 
utalt arra — ami talán látszólag egyedül 
kifogásolható a nagy alapossággal készült 
bibliográfiában —, hogy ti. a határterüle­
teken a fejezetek határvonalai nem mindig 
elég élesek, ezért a tartalomjegyzék átnézé­
sekor a felületes szemlélő átfedéseket vél 
felfedezni. (Pl. a néprajz, az ősembertan 
két különböző főfejezetbe is belekerült.) 
Aki azonban a kérdéses irodalmat, magukat 
a müveket ismeri, tudja, hogy milyen 
nehéz sokszor ezeknek a pontos beosztása 
egy-egy megfelelő osztályba, s hogy hason­
lóan hangzó címek gyakran milyen külön­
böző tartalmat fednek. Talán csak a 
Törvényszéki antropológia és a Bűnügyi 
antropológia c. alfejezetek kívánkoztak 
volna egymás mellé. 

Mindent egybevetve, a Kárpát-medence 
antropológiai bibliográfiája nagy nyereség az 
egész magyar tudomány részére, nem csupán 
az antropológia művelőinek, de az orvosok, 
biológusok, historikusok és — nem utolsó 
orban — a könyvtárosok részére is, 

akik ebben a nagy fáradsággal és lelkiisme­
retességgel készült műben kitűnő tájékoz­
tató segédeszközt nyertek egy olyan tudo­
mányágban, amelynek gazdag anyaga 
eddig csak nehezen volt áttekinthető. 

FALLENBÜCHL ZOLTÁN 

A Sárospataki Rákóczi Múzeum Füzetei. 
Szerk. BALASSA Iván és DAMKÓ Imre. 

A sárospataki Rákóczi Múzeum füzetei 
a helyi részletkutatás kérdéseit dolgozzák 
fel, történeti, néprajzi és egyéb kulturális 
szempontból. Nyolcadrét alakban 1 — 11 
ívig terjedő, gyakran illusztrált, jegyzetek­
kel ellátott, tudományos felkészültséggel 
készült népszerű kiadványok. 

Sajó—Hernádmelléki hajdútelepek (DAM­
KÓ Imre) és a Földosztó mozgalom a 
Bodrogközben 1898-feaw (BALASSA Iván) 
történeti tanulmányok, amelyek a falvak 
településtörténetét, a lakosság gazdasági 
és szociális helyzetét világítják meg. 
A bodrogközi Láca népmeséiből (FÖLDYNÉ 
VIRÁNY Judit) c. füzet népmesék közlése, 
nyelvészeti és mese-típus-fejlődési magya­
rázatokkal. Széphalom (DAMKÓ Imre) 
KAZINCZY Ferenc emlékezetének szentel 
1 1/2 ív írást és illusztrációt. 

Két bibliográfia is jelent meg a sorozat­
ban. Tokajhegyalja és bortermelése néprajzi, 
hely-, gazdaság- és művelődéstörténeti iro­
dalma (BAKOS József) és A Magyar Come-
nius ( Komensky)-irodalom (BAKOS József). 
Az első kitűnő szaktudással sorolja fel for­
rások (pl. ANONYMUS) és könyvek e témára 
vonatkozó részeit és folyóirat-cikkeket a 
XIX. század elejétől napjainkig. Az eset­
leges rövid annotációkat zárójelbe helyezi. 

A második, gazdagon illusztrált biblio­
gráfia a bevezető sorok német fordítása 
után, a CoMENiusról és műveiről szóló 
folyóirat-irodalmat közli szerzők szerint, 
majd tárgyi csoportosításban. Külön mu­
tatja be a magyarországi kiadásokat és 
műveinek magyar fordításait, a régi kiad­
ványoknál a vonatkozó irodalom feltünte­
tésével. 

A füzetek kiállítása egyenlőtlen. A kép­
anyag gyakran kopott kliséket mutat, nem 
méltó a tartalom magas színvonalához. 
Reméljük, hogy ezen segíteni lehet a 
jövőben, a gazdag és változatos program 
kivitelénél. 

S. M. 

Ujabb hazai könyvtártudományi irodalom 

Állami Gorkij Könyvtár. Jegyzék a 
Gorkij Könyvtár kottatárában található ma­
gyar nyelvű kórusanyagról. [Bp. 1958], 
Kossuth Kiadó soksz. 9 1. 
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ALLODIATORIS Irma: A Kárpát-Medence 
antropológiai bibliográfiája. — Bibliographie 
der Anthropologie des Karpatenbeckens. Bp. 
1958, Akad. Kiadó. 108 1. 

BALÁZS János: Sylvester János és kora. 
Bp. 1958, Tankönyvkiadó. 473 1. 9 t. 

BAKÁCS István: A Széchenyi család 
levéltára. Összeáll. —. Bp. 1958, Levéltárak 
Orsz. Központja. 158 1. (Levéltári leltá­
rak 5.) 

[ Budapest.] Közgazdaságtudományi 
Egyetem Központi Könyvtára. Tájékoztató a 
külföldi közgazdasági irodalomról. A tan­
széki dolgozók számára. 8. (Szerk. Marx 
Károly Közgazdaságtudományi Egyetem 
Központi Könyvtárának bibliográfiai és 
tájékoztatási csoportja.) Bp. 1958. 102 1. 

DEZSÉRY László : Olvasni jó. (111. 
KÜRTHY Sándor.) Bp. 1958, Kossuth Kiadó. 
122 1. A Kossuth Kiadó címnélküli ifjú­
sági sorozatának 4. száma. 

Egyetemes tizedes osztályozás. A nemzet­
közi táblázatok hivatalos magyar kivonata. 
(Az Országos Osztályozó Bizottság köz­
reműködésével szerk. VEREDY Gyula.) 
Bp. 1958, Bibliotheca. 504 1. (Az Országos 
Széchényi Könyvtár kiadványai 40.) 

Eseménynaptár 1959. évre a kerületi 
könyvtárosok számára. [Kiad. a] Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár bibliográfiai és az 
Országos Széchényi Könyvtár módszer­
tani osztálya. [Bp. 1958, Házi soksz.] 
[2] lev. 

[Esztergom. Keresztény Múzeum.] Az 
Esztergomi Főszékesegyházi Könyvtár anya­
gából rendezett kódex miniatúra-kiállítás 
katalógusa. — Catalogue de V exposition des 
manuscrits a pointures. (A kiállítást rend, 
[és a katalógust bev.] Mucsi András.) 
Esztergom, 1958, Keresztény Múzeum. 
68 1. 

A falusi könyvtárak könyvállományának 
védelme. Útmutató falusi népkönyvtáro­
soknak. [Kaposvár 1958], Somogy megyei 
ny. 6 1. (Kaposvári Megyei Könyvtár 
módszertani füzetei.) 

A falusi könyvtárak tanácsi kezelésbe 
adása. 1 — 2. rész. (Megyei és járási könyv­
tárak teendői.) [Kiad. az] Országos 
Széchényi Könyvtár módszertani osztály. 
Bp. 1958, Házi soksz. 2 db. (Módszertani 
útmutató 23 — 24.) 

FEKETE Sándor: Petőfi [Sándor], a 
segédszerkesztő. A költő ismeretlen írásaival. 
[Kiad. a] Magyar Tudományos Akadémia 
Irodalomtörténeti Intézete. Bp. 1958, Akad. 
Kiadó. 97 1. (Irodalomtörténeti füzetek 20.) 

[Gyulafehérvár. Batthyány Könyvtár.] 
Catalogus concinnus librorum manuscrip-
torum Bibliothecae Batthyányanae. Exara-
tus per Robertus SZENTTVÁNYI. (Ed. 
Bibliotheca Universitatis Szegediensis et. 

Unió Univ. ad Investigendas Veterem 
Litteraturam Hungaricam.) Ed. 4. re-
tractata, adaucta. Szeged, 1958. 366 1. 3 t . 

HELTAI Nándor: A nyomtatott betű útja 
Kecskeméten. 1. r. Nyomdák — könyvtárak. 
Kecskemét, 1958, Bács-Kiskun m. ny. 64 1. 
1 t . (Kiskunság kiskönyvtára 4.) 

Könyv- és könyvtártörténet. 1. [ í r t a ] 
MEZEY László. [Kiad. az] Eötvös Loránd 
Tudományegyetem. Utánny. Bp. 1958. 
45 1. 

A könyvtárak feladatai az 1958-as 
választások előtt. [Kiad. az] Országos 
Széchényi Könyvtár Módszertani osztálya. 
Bp. 1958, [Házi soksz.] 12, 5 1. (Módszer­
tani útmutató 25.) 

Külföldi tanulmányutak 1957. (Szerk. 
GERŐ Gyula.) Sajtó alá rend. az Országos 
Széchényi Könyvtár Módszertani osztálya. 
Bp. 1958, Orsz. Könyvtárügyi Tanács. 
99 1. (Könyvtárosok tapasztalatcseréje 1.)' 

Magyar Hírlapok és Folyóiratok Jegy­
zéke. Index Periodicorum Hungaricorum. 
1958. A Magyar Nemzeti Bibliográfia 
melléklete. Közreadja az Országos Szé­
chényi Könyvtár. Bp. [1958], Biblio­
theca. 35 1. 

A magyar irodalomtudományi és szép­
irodalmi művek raktári szakcsoportszámá­
nak, illetve szakjelzetének átdolgozása. [Kiad. 
az] Országos Széchényi Könyvtár Módszer­
tani osztály. Bp. 1958, Házi soksz. 6 1. 
(Módszertani útmutató 26.) 

Magyar Népköztársasági Országos Szab­
vány. Időszaki kiadványok (hírlapok, folyó­
iratok stb.) jegyzékeinek, illetve bibliográfiái­
nakszabályai. Bp. 1957, Magyar Szabvány­
ügyi Hivatal. 10 1. 

MOLNÁR Zoltán: Magyar sportkönyv és 
folyóiratközlemény bibliográfiája. 1945 — 
1954. 1. köt. [Bp. 1958], Testnevelési 
Tudományos Tanács. 123 1. 

Országos Mezőgazdasági Könyvtár és 
Dokumentációs Központ. Az 0[rszágos] 
M[ezőgazdasági] K[önyvtár] fölöspéldá­
nyainak jegyzéke. Bp. 1958. 229 1. 

Országos Műszaki Könyvtár. A 75 éves-
—. 1883—1958. Bp. 1958, Orsz. Műszaki 
KönyVtár. 16 1. 

Àz Országos Műszaki Könyvtár jubi­
leumi évkönyve. 1883 — 1958. (Az anyag[otJ 
szerkesztőbizottság közreműködésével ösz-
szeáll. JÁNSZKY Lajos.) Bp. 1958. 274 1. 

PATAKY Ernő: A mezőgazdasági doku­
mentáció elméleti kérdései. (Függelékben 
néhány ország mezőgazdasági dokumentá­
ciójának, valamint az Országos Mezőgazda­
sági Könyvtár és Dokumentációs Központ 
munkájának az ismertetése.) [Bp.] 1958, 
Házi soksz. 77 1. (Az Országos Mezőgazda­
sági Könyvtár és Dokumentációs Központ 
Közleményei 1.) 
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[Pécs.] Egyetemi Könyvtár. A Pécsi — (VÉCSEY Jenő) : A zeneművek könyvtári 
és könyvtári hálózatának 1958. évre meg- címleírása. (Szerk. —. Sajtó alá rend. az 
rendelt folyóiratai. (Összeáll. RuzsÁs Lajos- Országos Széchényi Könyvtár Módszer-
né.) Pécs, 1958, Házi soksz. 35 1. tani Osztálya.) Bp. 1958, Felsőokt. Jegy-

SZABÓ Ervin Válogatott írásai. Bp. 1958, zetell. soksz. 48 1. (Az Országos Könyvtár-
Kossuth Kiadó. 508 1. 5 t . ügyi Tanács kiadványai 7.) 
.Jf^fitem^y ^agy magyar írók W E N D L Aladár : A százéves Magyar-
harca az elveszett alkotmányért. Összeáll a ^ . Földtani Társulat Története. Bp. 1958, 
Megyei Könyvtár Munkaközössége. [Kiad. T a n k ö n k i a d ó . 2 7 6 L 4 t . ([Budapest.] 
T1' o

B
f

a c s ^ s k u n m e g y e i Tanács Katona Mf^ ^ E g y e t e m Központi Könyvtára. 
Házf so£z .72 V 3T* K e C s k e m e t ' [ 1 9 5 8 ' Budapesti - Műszaki tudománytörténeti 

Statisztikai Évkönyv. 1968. [Kiad. a] k i a d v á n y ° k 10-) 
Központi Statisztikai Hivatal. Bp. 1958. WINDISCH Éva, V.: Közlöny (1848 — 
IX , 287 1. 1849). A forradalom és szabadságharc 

Tanácsadó a falusi könyvtárak mező- hivatalos lapjának története. Bp. 1958, 
gazdasági szakkönyvállományának összeálli- Akad. Kiadó. 92 1. (Értekezések a történeti 
tására. [Kiad. az] Országos Mezőgazdasági tudományok köréből. Új sor. 8.) 
Könyvtár és Dokumentációs Központ. 
£Bp. 1958]. 34 1. Összeállította: H. Izsó LÍVIA 

A kiadásért felel : az Akadémiai Kiadó igazgatója Műszaki felelős : Szőllősy Károly 
Kézirat beérkezett : 1959 I. 24. — Példányszám : 1.000 Terjedelem : 9.5 (A/5) ív 

• Akadémiai Nyomda, V., Gerlóczy u. 2. — Felelős vezető : Bernát György 



TARTALOM 
Kőhalmi Béla : A három nagy könyvtár a Tanácsköztársaság idején — Die drei 

grossen Bibliotheken Ungarns während der Rätediktatur 1919 149 
Nyilas Márta : A budapesti nyomdászkönyvtár — Die Budapester Buchdrucker­

bibliothek 163 
Kiss Jenő: Az agrárszocialista olvasókörök történetéből (1867—1914) — Facts 

about the history of the agrarian socialist reading circles (1867—1914)... 180 

KISEBB KÖZLEMÉNYEK 

Mátrai László : Likai Scalich Pál Raymundus Lullus-plágiumáról (RMK III. 464) 194 
Mátrai László: Jeszenszky János Savonarola-kiadásáről (RMK III . 883) 196 
Csapodi Csaba : A bártfai kalendárium egy ismeretlen kiadása 196 
Kosjár Márton : A Zrínyiász ismeretlen „folytatása" 199 
Somkuti Gabriella : Giambattista Bodoni levele Teleki Sámuelhez 200 
Milhoffer Alajos : Egy Ludas Matyi-kiadás első ismert példánya 202 
Tiszay Andor : A Magyar Tanácsköztársaság plakátművészete 203 
Rudas Klára : A Magyar Tanácsköztársaság humoros sajtójáról 208 
Szabó Qy'órgy : Adalékok a Tanácsköztársaság könyvpropagandájához 213 
Péter László : Móra Ferenc ajánló könyvjegyzéke a szegedi i f júmunkásoknak. . . . 215 

FIGYELŐ 

Tőkés László : A Magyar Tudományos Akadémia K ö ^ v t á r á n a k Mikrokönyvtára 217 
Papp István : Játékfilmek katalogizálása 222 
Szentmihályi János: Néhány szó az Orvostudományi Dokumentációs Központ 

. kiadványairól 228 
Dezsényi Béla : A nemzeti sajtóbibliográfiák ügye és a szlovák nemzeti sajtó­

bibliográfia ,230 
Hadamowsky, Franz •' Az osztrák Nemzeti Könyvtár Kainz-emlékkiállítása 232 
V. Windisch Éva : A Prágai Összállami Levéltári Kiállítás 233 
Hírek : Magyar Tanácsköztársaság Különgyűjtemény az Országgyűlési Könyvtár­

ban (P. Lakatos Éva) — Az Országos Műszaki Könyvtár jubileuma (Fodor 
Zoltán) — Megnyílt az Országos Pedagógiai Könyvtár (—r) — Szovjet 
könyvtárosdelcgáeió látogatása ( Weger Imre) — Dr. Horst Kunze látogatása 
Budapesten (Gombocz István) — Lengyel bibliográfiai tervek (G. I.) — 
Arab Kéziratok Intézete (G.I.)—Új egyezmények a nemzetközi kiadványcsere 
szabályozására (G. I.) — A szovjet UNESCO Bizottság könyvtári munkája 
(G. I.) — Néhány részlet az UNESCO könyvtári terveiből (G. I.) — Bolgár 
tudományos dokumentációs központ (G. Ï.) — Lengyel mikrofilmszolgálat 
(G. I.) — Nemzetközi katalogizálási szabályok kidolgozásáról (G. I.) — 
Folyóiratszemle ( Vízkelety András) 235 

SZEMLE 

Curt Fleischhack—Ernst Rückert—Günther Reichardt : Grundriss der Biblio­
graphie (Ism. Kőhalmi Béla) : ' 242 

E. C. Pirani : Manuele del bibliotecario (Ism. Hernády Ferenc) 243 
Friedrich Adolf Ebert : Die Bildung des Bibliothekars (Ism. Scheiber Mária).... 243 
Jean Bleton : Local et mobilier des bibliothèques publiques (Ism. Dezsényi Béla) 244 
Hanns W. Eppelsheimer : Bibliographie der deutschen Literaturwissenschaft, I. 

(Ism. Vizkelety András) 245 
Internationale Kinderbuch Ausstellung 1956/57. (Ism. Rácz Aranka) 245 
Ja. Sz. Roginszkij : Ruszszkaja profszdjuznaja periodicseszkaja pecsat' (Ism. 

F. Wendelin Lídia) 246 
Ukazatel' szokrascsennüh i polnüh nazvanij naucsnoj i tehnicseszkoj literaturü 

(Jsm. Dezsényi Béla) ., 247 
Dragutin Kniewald : Joannes Conversini de Ravenna dubrovacki notar 1384—1387. 

(Ism. Csapodi Csaba) 248 
Egyetemes Tizedes Osztályozás (Ism. Weger Imre) 249 
A Magyar Tanácsköztársaság kiadványai és az első kommunista kiadványok. 

# (Ism. Erényi Tibor) •. 252 
Gáspár Margit : A magyar kémiai irodalom bibliográfiája 1946 — 1954. (Ism. Szent­

mihályi János) 253 
Allodiatoris Irma : A Kárpát-medence antropológiai bibliográfiája. (Ism. Fallen-

büchl Zoltán) 253 
A Sárospataki Rákóczi Múzeum Füzetei. (Ism. s. m.) 254 
Újabb hazai könyvtártudományi irodalom (Összeállította H. Izsó Lívia) 254 



Ára : 20,— F t 
Előfizetés egy évre 60,— F t 

TABLES DES MATIÈRES 

B. Kőhalmi :Les trois grandes bibliothèques de Hongrie à l'époque de la République 
Hongroise des Conseils en 1919 (Avec résumé en allemand) 149 

M. Nyilas: Histoire de la bibliothèque du syndicat des ouvriers typographes de 
Budapest (Avec résumé en allemand) 163 

J. Kiss : Les sociétés de lecture du mouvement socialiste des paysans en Hongrie 
(1867—1914) (Avec résumé en anglais) 180 

CONTRIBUTIONS HISTORIQUES 
L. Mátrai : Pál Likai Scalich, plagiaire de Lullus Raymundus 194 
L. Mátrai : Une édition de Savonarola par János Jeszenszky 196 
Cs. Osapodi : Une édition inconnue du Calendrier de Bártfa 196 
M. Kosjár: Une „suite" inconnue de l'épopée de Miklós Zrinyi 199 
G. Somkuti : Lettre de Giambattista Bodoni a Sámuel Teleki 200 
A. Milhoffer: Edition rarissime de Ludas Matyi (poème hongrois du 18e siècle) 202 
A. Tiszay : L'art de l'affiche sous la République Hongroise des Conseils en 1919. 203 
K. Budas : La presse humoristique de la République Hongroise des Conseils en 1919. 208 
Gy. Szabó : La propagande des livres au temps de la République Hongroise des Con- ' 

seils en 1919 213 
L. Péter : Une bibliographie des ouvrages recommandés aux jeunes travailleurs de 

Szeged rédigée par Ferenc Móra 215 

CHRONIQUE BIBLIOTHÊGONOMIQUE 
L. Tőkés: La Microfilmothèque de l'Académie Hongroise des Sciences 217 
I. Papp : Cataloguement des films d'action 222 
J. Szentmihályi : Les publications du Centre de Documentation Médicale 228 
B. Dezsényi : Les bibliographies nationales de la presse et la bibliographie nationale 

de la presse slovaque ' 230 
F. Hadamowsky : L'exposition commémorative Kainz de la Bibliothèque Nationale 

d'Autriche 232 
É. V. Windisch : L'exposition des archives d 'État tchécoslovaques .' 233 
Nouvelles:"Collection spéciale des imprimés de la République Hongroise des Conseils 

( 1919) à la Bibliothèque de l'Assemblée Nationale (Ê.P. Lakatos) — Le 75e anni­
versaire de la fondation de la Bibliothèque Centrale Technique de Hongrie 

* (Z. Fodor) — La Bibliothèque*Centrale Pédagogique a ouvert ses portes (—r) 
— Une visite des délégués des bibliothèques soviétiques en Hongrie (I. Weger) 
— La visite de M. Horst Kunze à Budapest (I. Gombocz) — Projets biblio­
graphiques polonais (I. G.) — L'Institut des manuscrits arabes au Caire 
(I. G.) Conventions nouvelles sur les échanges internationaux de publi­
cations (I. G.) — L'activité de la Commission- Soviétique de l'UNESCO 
(I. G.) — Quelques détails du programme de l'UNESCO relatifs aux biblio­
thèques (I. G.) — Le Centre scientifique bulgare de documentation (I. G.) — 
Le service de microfilm en Pologne (I. G.) — L'élaboration des normes 
internationaux de catalogage (I. G.) — Revue des revues (A. Vizkelety) 235 

COMPTE-RENDUS CRITIQUES 
Fleischhack—Rückert—Reichart : Grundriss der Bibliographie (B. Kőhalmi) . . . . 242 
A. C. Pirani : Manuele del bibliotecario (F. Hernády) 243 
Friedricîh Adolf Ebert : Die Bildung des Bibliothekars (M. Scheiber)- 243 
Jean Bleton : Local et mobilier des bibliothèques publiques (B. Dezsényi) 244 
Hanns Eppelsheimer : Bibliographie der deutschen Literaturwissenschaft (A. Viz­

kelety) 245 
Internationale Kinderbuch Ausstellung 1956/57 (A. Bácz) 245 
Ja . Sz. Roginszkij : Ruszszkaja profszojuznaja periodicseszkaja pecsat (L. F. 

Wendelin) 246 
Ukazatel' szokrascsennüh i ptolnüh nazvanij nacsnoj i tehnícseszkoj literaturü 

(B. Dezsényi) í A 247 
Dragutin Kniewald: Joannes Convérsini de Ravenna dubrovacki notar 1384—1387 

(Cs. Csapodi) 248 
Egyetemes Tizedes Osztályozás (I. Weger) 249 
A Magyar Tanácsköztársaság kiadványai és az első kommunista kiadványok 

(T. Erényi) 252 
Gáspár Margit : A magyar kémiai irodalom bibliográfiája 1945—1954. (J. Szent­

mihályi) i. 253 
Allodiatoris Irma : A Kárpát-medence antropológiai irodalma (Z. Fallenbüchl) 253 
A Sárospataki Rákóczi Múzeum Füzetei (s. m.) 254 
Vient de paraître (L. H. Izsó) 254 


